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纳博科夫多元文化接受的体现
——《洛丽塔》的戏仿与人物塑造

肖 谊
（湘潭师范学院 大学英语教学部 湖南 湘潭411201）

  【摘 要】 纳博科夫的一生是一个多元文化接受与发展的过程。《洛丽塔》的戏仿与人物塑造正
是这种文化接受的体现。在《洛丽塔》中作者戏仿或暗指了六十多位西方有名的作家，使作品成为一
幅特殊的文学批评图景。 同时，纳博科夫多元文化的经历对作品人物的塑造也产生了很深的影响。
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  俄裔美籍作家费拉基米尔·纳博科夫（ V ladimir
Nabokov，1898—1977）的小说《洛丽塔》，因其独特的
叙事方式与高超的艺术手法，被列为20世纪英文经
典之作。 作品讲述的是一位来自欧洲的移民知识分
子亨伯特对12岁少女多丽蕾斯·赫兹 （ 又名洛丽
塔） 的恋情故事。①亨伯特为了要接近洛丽塔而娶她

寡居的母亲夏洛特·黑兹为妻，夏洛特不久便死于
车祸，亨伯特就占有了洛丽塔，并带着她在美国各地
旅行。 后来洛丽塔被奎尔蒂拐走，亨伯特历尽艰辛，
找到了奎尔蒂并将其击毙，亨伯特因此而入狱，写下
了这白人鳏夫的忏悔录。 作品完全是作家想像力的
产物，但它不只是一个普通的恋情故事，而是一部颇
具艺术魅力、充满着智慧和文学内涵的杰作。 然而，
正是由于这种文学内涵使作品表现得较为抽象。 作
品晦涩难懂，容易引起误解，许多人把它当作一部庸
俗的读物。 其实，《洛丽塔》是高雅艺术的产物，是纳
博科夫多元文化接受的体现，而这一体现主要表现
在作品中的戏仿与人物塑造两个方面。

纳博科夫多元文化接受的过程是一个多语种文

学发展及接受的过程，《洛丽塔》中的戏仿或暗指正
是这一文化接受的体现。 纳博科夫幼时便用英语和
俄语，5岁时又增加了法语，年轻时学习了德语，对拉
丁语及欧洲其他一些语言也有一定的研究。 纳博科
夫用 “脑子说英语，心说俄语，耳朵听法语”。②他自

幼爱好文学，10岁到15岁之间，便博览了威尔士、爱

伦·坡、勃朗宁、济慈、福楼拜、魏尔仑、韩波、契诃
夫、托尔斯泰和亚历山大·布洛克等人的原作。1919
至1922年纳博科夫在英国剑桥大学攻读法国文学
和俄罗斯文学，他对一些欧美现代派文学先人表示
了极大的兴趣，深入地研究过爱伦·坡、普鲁斯特、
乔依斯、福楼拜等人的作品，从他们的作品中汲取了
丰富的营养，同时在自己的作品中又表现了博纳科
夫式的殊异性。 纳博科夫往往否认自己与任何流派
和运动有关，否认自己受过任何作家的影响。这说明
他很注重作品的创造性。 但是，爱伦·坡的美学观
点、普鲁斯特的叙事方式及其时间哲学、乔伊斯对人
物内心世界的透视都可在他的作品《洛丽塔》中找到
踪迹。 纳博科夫在《洛丽塔》中用戏仿与暗指的方法
表达了自己对文学的独到见解。他十分推崇乔依斯、
坡、卡夫卡、普鲁斯特、贝利等作家，但对陀思妥耶夫
斯基、弗洛伊德等人则表示敌意。

在《洛丽塔》一书中，作家戏仿或暗指了六十多
位西方有名的作家，按字母顺序排列，上至阿尔科
特，下至维吉尔，构成一幅完整的文学批评图景。 从
这一幅特殊的文学批评图景中，读者可辨别出纳博
科夫眼中的文学界，辨别出纳博科夫的爱憎。在作品
中，纳博科夫对爱伦·坡、马赛尔·普鲁斯特、乔伊
斯、陀思妥耶夫斯基、弗洛伊德等人的暗指与戏仿表
现得尤为突出：第一，纳博科夫对爱伦·坡的戏仿与
暗指折射出了纳博科夫对坡的看法。 纳博科夫与坡
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有共同的美学情趣，他通过塑造一个具有高超艺术
价值的小仙女的形象，表现了自己高超的美学水准。
《洛丽塔》中不时地流露出了坡那疏远、消失和异常
的气氛，表现出了坡所渴望的 “一种超越尘世的
美。”③在坡作品中反复出现的主题，如可爱的美人或
女人的消失，也通过亨伯特对性感少女洛丽塔的想
像而得到重现。 亨伯特追踪奎尔蒂的过程演示了坡
侦探小说的特点。第二，纳博科夫在《洛丽塔》中表示
了对普鲁斯特的敬仰。 《洛丽塔》的创作，明显地受
《追忆似水年华》的启示。 亨伯特对安娜贝尔的爱和
他那怀旧之情，说明他同样在寻找失去的时光。移居
美国后，亨伯特企图通过幻想来找回失去的时光，但
渐渐意识到时光一去不复返，洛丽塔不久也将长大，
成为一名18岁的女孩，会失去那小仙女的光彩。 亨
伯特的爱情是普鲁斯特式的爱情。他告诉读者，可怜
的女人为一系列她已经很久不做或从没这么有兴趣

去做的事情而忙碌，他娶了他所爱的孩子的母亲，就
得以通过劳动使其妻子重获丰沛的青春。就这样，亨
伯特模仿了普鲁斯特那尝试性的对心理动机的沉

思。普鲁斯特式的音调、普鲁斯特的表达方式受到了
纳博科夫的戏仿。 纳博科夫对普鲁斯特的戏仿十分
逼真，说明普鲁斯特对纳博科夫产生了较大的影响。
小约翰·贝特·福斯特（ John Burt Foster Jr．）认为：
“正是普鲁斯特，而不是别的现代主义者，引导纳博
科夫作为一个自觉的现代作家而发展。”④第三，纳博
科夫在《洛丽塔》中通过暗指《尤利西斯》，表现了他
对乔依斯的仰慕。 纳博科夫年轻时代在巴黎曾与乔
依斯一道进餐，进行过气氛友好的长谈，乔伊斯也十
分赏识纳博科夫，听过纳博科夫用法语讲的关于普
希金的讲座。纳博科夫认为，乔伊斯是一位天才，《尤
利西斯》是一部伟大的作品。 在《洛丽塔》中，纳博科
夫戏仿了《尤利西斯》中对人物内心的刻画，但行文
并没有受到《尤利西斯》的影响。 两位作家的共同目
的是通过对人物内心世界的揭露来更为真实地揭示

人性。 纳博科夫以他那非凡的叙事方式将亨伯特的
内心世界彻底显露，而乔伊斯却是运用意识流手法
将斯蒂芬或布鲁姆的心灵揭示给读者。 小阿尔弗雷
德·阿佩尔（ A lfred Appel Jr．）认为：“弗拉基米尔·
纳博科夫比詹姆斯·乔伊斯更具有爱尔兰气味，除
《安娜·卡列尼娜》外，乔依斯的《尤利西斯》是纳博
科夫最为推崇的。”⑤第四，纳博科夫通过戏仿陀思妥
耶夫斯基的创作风格表现了他对陀氏的敌意。 他认
为陀思妥耶夫斯基是个哗众取宠的记者，是马虎的

喜剧家。 《洛丽塔》的主人公亨伯特是一个具有陀思
妥耶夫斯基式的双重人格的人物。 销毁夏洛特·黑
兹写来的求婚信后，亨伯特在房间反复沉思，弄乱头
发，理好紫色睡袍，咬紧牙关低声呻吟着。 他感到了
一种陀思妥耶夫斯基式的露齿大笑。 两栖动物亨伯
特与《卡拉玛卓夫兄弟》中的斯美尔佳科夫有相似之
处。戏剧家奎尔蒂是亨伯特的替身，在演示陀思妥耶
夫斯基式的人物刻画过程中，亦起了不可缺少的作
用。有论者认为，陀思妥耶夫斯基本人也是具有双重
人格的人，他是“爱与恨，灵与肉，理智与感情，天仙
与魔鬼，赌徒与忏悔者，健康、常态与病态、变态的混
合体。”⑥亨伯特也正是这样一位具有多面性的人物。
因此，纳博科夫通过戏仿的手法，不仅演示了陀思妥
耶夫斯基是如此使用双重人格的，而且还表露了自
己对陀思妥耶夫斯基的厌恶之情。 他不反对灵魂探
索和自我启示，而是觉得在陀思妥耶夫斯基的书中，
灵魂、罪孽、情感和新闻文体使这种探索变得乏味而
且含糊不清。⑦第五，纳博科夫在《洛丽塔》中用戏仿
或暗指宣泄了自己对弗洛伊德的恨。 他认为弗洛伊
德是维也纳江湖骗子和怪人。弗洛伊德的理论在《洛
丽塔》中也受到了纳博科夫的嘲笑，亨伯特自称他担
任的儿童精神治疗家角色又让后弗洛伊德 （ neo—
Freudian） 杂拌菜反上胃来，并召遣来处于少女时代
“潜伏期”的如梦、夸张的多丽。⑧亨伯特说：“我总是
那个维也纳巫医忠实的小追随者。”⑨纳博科夫曾告

诉阿尔文·托夫勒：“弗洛伊德学说以及它那古怪的
含义和方法在我看来是世上最大的自欺欺人之举。
我完全拒绝接受它，连同无知、平庸或病态的人所喜
欢的那一些中世纪的玩艺儿。”10应该指出，排斥某一
理论往往意味着对这种理论的理解与消化。 其实纳
博科夫对陀思妥耶夫斯基与弗洛伊德的作品与理论

十分熟悉，可见，纳博科夫对他们的戏仿正是对其作
品与理论的反面接受。

纳博科夫在《洛丽塔》中采用这种特殊的文学批
评方法，十分醒豁地说明，纳博科夫是一名具有深厚
文学根底的作家，《洛丽塔》不是平庸的恋情故事，而
是一部充满着文化意蕴的作品。纳博科夫博览群书，
汲百家之思想，同时又形成了自己独特的风格，这独
特的风格在《洛丽塔》中得到了完美的体现。

在多语种文学的发展及接受过程中，纳博科夫
同时还经历了一个多元文化背景与多种意识形态的

发展与接受的过程，而这种经历又对《洛丽塔》中的
人物塑造产生了很深的影响。 纳博科夫经历了一个
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从俄国文化背景到西欧文化背景，再到美国文化背
景的转型过程。在意识形态方面，纳博科夫由一名自
由主义的贵族转变成一名移民知识分子，然后再转
变成一名国际知名的作家。 文化与意识形态方面的
变化表明纳博科夫是一个多面性的人物。 纳博科夫
1899年生于圣彼得堡。 1919年4月14日，离开俄
国，随父母一起走上了流亡的历程。 先后在德国、英
国和法国度过了青年时代。1940年纳博科夫移居美
国，成为美国公民，先后在威斯利、斯坦福、康奈尔和
哈佛任教，讲授俄国文学与欧洲文学。1961年，纳博
科夫回到欧洲，侨居瑞士的蒙特鲁斯，并在那里度过
了晚年。在《洛丽塔》中，纳博科夫创造了亨伯特这样
一位具有多面性的人物。亨伯特来自欧洲，具有典型
的欧洲知识分子那种价值观念，生活充满着忧戚，对
艺术有强烈的兴趣，并且对人性也有十分深刻的理
解。亨伯特身为文学教授，正在为英美学生编写法国
文学手册。 亨伯特知识渊博，精通多种语言，这一切
显示纳博科夫与亨伯特之间存在着许多惊人相似之

处。但我们不能说亨伯特是纳博科夫的化身，因为亨
伯特有他邪恶的一面，二者之间也存在着很大的差
异。 然而，我们可以肯定，纳博科夫对主人公有着极
大的影响作用。亨伯特是故事的叙述者，而作者纳博
科夫则可以影响叙述者。 其实，亨伯特是一名“伪装
起来的艺术家。”11

纳博科夫多元化的接受不仅包含着对文学、文
化及意识形态方面的接受，而且也包含了对科学的
接受。纳博科夫是一位鳞翅目昆虫学家，收集和研究
蝴蝶是他毕生的爱好，给他带来无穷的乐趣，《洛丽
塔》创作的灵感一部分是来自捕捉蝴蝶的经历。戴安
娜·巴特勒 （ Diana Butler ） 十分微妙地阐释了纳博
科夫怎样从捕蝶的过程中获得灵感。 戴安娜从文本
中挖掘出了《洛丽塔》一书中的蝴蝶主题，12她认为，
纳博科夫把自己对蝴蝶的热情转化成了主人公亨伯

特对性感少女们的热情。 亨伯特对性感少女的狂热
简直达到了艺术的高度，亨伯特的心灵因此而彻底
显露出来。在作品中，亨伯特就像人们常在旧式花园
里见过的那种虚肿的蜘蛛，盘坐在晶莹透亮的蛛网
中间，左右出击，四面自如。其蛛网遍布全屋，他像个
狡猾的男巫在椅子里静听动静。 亨伯特在寻觅这美
丽明艳的猎物，这其实是捕捉蝴蝶的过程，“蛛网”就
是纳博科夫的蝴蝶网。 “美丽明艳的猎物”是洛丽塔，
洛丽塔是一只蝴蝶。 鳞翅目昆虫学家纳博科夫经常

去捕捉蝴蝶，而亨伯特则时时刻刻在窥视着自己的
洛丽塔。 因此，通过对蝴蝶主题的认识，我们更进一
步看到了作家对叙述者亨伯特人物形象的影响。

作品中的洛丽塔，是一位性感的小仙女，是纳博
科夫想像力的产物，她体现了纳博科夫的艺术水准
和完美的理想。 洛丽塔是一个具有丰富的美国文化
内涵的人物形象。为了刻画好这一形象，纳博科夫故
意毫无目标地搭乘公共汽车，倾听小女孩的语言。纳
博科夫没有女儿，他却借口接送自己的女儿，在学校
周围体验生活。 他四处阅读与恋童癖有关的报刊故
事和案例。洛丽塔这一人物刻画得十分逼真，这说明
纳博科夫对美国的文化、美国的生活方式有细致入
微的认识。尽管她是想像力的产物，但这一人物仍然
体现了作家对美国文化的接受。

洛丽塔的诱拐者奎尔蒂是一位戏剧家、诗人，他
具有邪恶的一面。 亨伯特发现他与自己有惊人相似
之处。 他象征着伪艺术，所以亨伯特击毙了他。 这一
人物再一次使读者想起纳博科夫眼中的陀思妥耶夫

斯基。
在多元文化的接受与发展过程中，纳博科夫先

后用俄语、法语、英语、德语等进行创作。 《洛丽塔》以
英语散文体写成，其创作的过程是一个“虚构美国”13

的过程，纳博科夫必须对美国的语言及文化含义有
细致的理解与认识，也就是说纳博科夫必须尽快地
完成从西欧到美国的文化转型。 美国是纳博科夫多
语种与多元文化发展历程的一个驿站，《洛丽塔》的
出版标志着美国的纳博科夫的诞生。 纳博科夫出身
于一个亲英派贵族家庭，自幼受过英国式的教育，有
坚实的英文基础。 纳博科夫在欧洲曾发表过几部英
文小说。来美国后，他能尽快地捕捉到地道的美国用
法，并运用于作品之中。 《洛丽塔》中的英语是最自
然、最地道、最美国化的。 《洛丽塔》的读者很容易意
识到他那非凡的表达力、作品中广博的词汇、丰富的
惯用法和各种修辞手法。他的作品充满着头韵、谐音
及幽默的节奏。 纳博科夫善于玩弄文字游戏和制造
带有典雅谜底的谜语。 纳博科夫的行文有其独特的
风格，当代美国作家约翰·厄普代克称其为大师，把
他的作品当作散文的典范。

多元文化的接受与发展造就了纳博科夫这样一

位国际知名作家。有人说他是20世纪的托马斯·布
朗，有人称他为卡夫卡教授，可纳博科夫仍然还是纳
博科夫，《洛丽塔》便是最好的见证。

11



2000年6月
第8卷 第2期

西安外国语学院学报
Journal of Xi’an Foreign Languages U niversity

Jun．2000
Vol．8No．2

芥川龙之介的文学之路及其《罗生门》

梁济邦
（西安外国语学院 研究生部 陕西 西安710061）

  【摘 要】 论文从文学史的角度阐述了日本著名作家芥川龙之介的文学地位和主要成就，并通
过对其代表作《罗生门》的写作特色、主题思想、现实意义进行剖析，帮助读者了解芥川的文学生涯
及其《罗生门》。
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  日本近代作家芥川龙之介1892（明治二十五） 年
生于东京，卒于1927（昭和二）年。 虽经三个年号，但
生命却短短36岁。其生前写下了许多脍炙人口的佳
作。 或被收入国语教材中，或被编入《现代文》中，或
被搬上银幕。其作品在国内自不必说，在国际上也日
益被人们所注意，影响愈加深远。日本家喻户晓的文
学奖芥川奖便是以他的名字命名的，获得芥川奖宛
如是走向文学殿堂的通行证，也是每个文学新人梦
寐以求的。

芥川是新现实派 （ 理知派） 的中心成员，自小聪
颖出众，是日本近代最优秀的短篇小说作家，其主要

作品有《罗生门》、《鼻子》、《芋粥》、《地狱变》、《舞
会》、《河童》等，均为短篇小说。尤其应指出的是在他
发表了《罗生门》后（当时为东京大学学生） 紧接着在
第四次《新思潮》上发表了取材于历史小说《今昔物
语集》、《宇治拾遗物语》的《鼻子》，受到日本文学大
师夏目漱石的极高评价，亲笔致信激励他写出更多
佳作。 受此鼓励芥川笔耕不息，佳作不断，活跃在日
本文坛上，并以自己独特的写作风格送来缕缕新风。

芥川1892年3月1日作为新原敏三的长子出
生。生时为龙年龙月龙日故名龙之介。九个月后生母
因精神失常，不得已将其送到娘家芥川家做养子，所
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